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EIN LIED IN DER WÜSTE

Ein Kranz ward gewunden aus schwärzlichem Laub in der Gegend 
von Akra:

dort riß ich den Rappen herum und stach nach dem Tod mit dem 
Degen. 

Auch trank ich aus hölzernen Schalen die Asche der Brunnen von 
Akra

und zog mit gefälltem Visier den Trümmern der Himmel entgegen.

Denn tot sind die Engel und blind ward der Herr in der Gegend von 
Akra,

und keiner ist, der mir betreue im Schlaf die zur Ruhe hier gingen. 
Zuschanden gehaun ward der Mond, das Blümlein der Gegend von 

Akra:
so blühn, die den Dornen es gleichtun, die Hände mit rostigen

Ringen.

So muß ich zum Kuß mich wohl bücken zuletzt, wenn sie beten in 
Akra…

O schlecht war die Brünne der Nacht, es sickert das Blut durch die 
Spangen!

So ward ich ihr lächelnder Bruder, der eiserne Cherub von Akra. 
So sprech ich den Namen noch aus und fühl noch den Brand auf den 

Wangen.

Umsonst malst du Herzen ans Fenster:
der Herzog der Stille
wirbt unten im Schloßhof Soldaten.
Sein Banner hißt er im Baum — ein Blatt, das ihm blaut, wenn es 

herbstet;
die Halme der Schwermut verteilt er im Heer und die Blumen der 

Zeit;
mit Vögeln im Haar geht er hin zu versenken die Schwerter.
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UMA CANÇÃO NO DESERTO

Foi tecida uma coroa de folhagem negra na região de Acra: 
ali fiz girar o meu ginete e persegui a morte com a espada. 
Bebi também em taças de madeira as cinzas das fontes de Acra 
e fui de viseira baixa ao encontro dos destroços do céu.

Pois mortos estão os anjos e cego ficou o Senhor na região de Acra, 
e não há ninguém que me acompanhe no sono entre os que repou-

sam aqui.
Duramente espancada foi a Lua, a florzinha da região de Acra: 
assim florescem, imitando espinhos, as mãos com anéis ferrugentos.

Assim terei por fim de me inclinar para o beijo, quando eles rezarem 
em Acra… 

Oh, era má a couraça da noite, corre sangue pelas suas fivelas! 
Assim me tornei o irmão sorridente, o querubim de ferro de Acra.
Assim repito o nome e sinto ainda o incêndio no rosto.

Em vão desenhas corações na janela:
o Duque do Silêncio
arregimenta soldados no pátio do castelo.
Iça na árvore o seu estandarte — folha que azula quando o Outono 

entra;
distribui pelo exército as folhas de erva da melancolia e as flores do 

tempo;
com pássaros no cabelo parte a enterrar as espadas.
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Umsonst malst du Herzen ans Fenster: ein Gott ist unter den Scharen, 
gehüllt in den Mantel, der einst von den Schultern dir sank auf der 

Treppe, zur Nachtzeit,
einst, als in Flammen das Schloß stand, als du sprachst wie die 

Menschen: Geliebt… 
Er kennt nicht den Mantel und rief nicht den Stern an und folgt jenem 

Blatt, das vorausschwebt.
“O Halm”, vermeint er zu hören, “o Blume der Zeit”.

MARIANNE

Fliederlos ist dein Haar, dein Antlitz aus Spiegelglas.
Von Auge zu Aug zieht die Wolke, wie Sodom nach Babel:
wie Blattwerk zerpflückt sie den Turm und tobt um das Schwe-

felgesträuch.

Dann zuckt dir ein Blitz um den Mund — jene Schlucht mit den 
Resten der Geige. 

Mit schneeigen Zähnen führt einer den Bogen: O schöner tönte das 
Schilf!

Geliebte, auch du bist das Schilf und wir alle der Regen;
ein Wein ohnegleichen dein Leib, und wir bechern zu zehnt; 
ein Kahn im Getreide dein Herz, wir rudern ihn nachtwärts; 
ein Krüglein Bläue, so hüpfest du leicht über uns, und wir schlafen…

Vorm Zelt zieht die Hundertschaft auf, und wir tragen dich zechend 
zu Grabe.

Nun klingt auf den Fliesen der Welt der harte Taler der Träume.
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Em vão desenhas corações na janela: há um deus entre as legiões, 
envolto no manto que um dia te caiu dos ombros sobre as escadas, 

de noite,
um dia, quando em chamas o castelo se erguia, quando falavas como 

falam os homens: Amada…
Ele não conhece o manto e não invocou a estrela e segue aquela 

folha ondeando à sua frente.
“Oh, folha de erva”, julga ele ouvir, “oh, flor do tempo.”

MARIANNE

Sem lilases é o teu cabelo, o teu rosto de espelho.
De olho para olho segue a nuvem, como de Sodoma para Babel: 
desfolha a torre como folhagem e brama em torno do arbusto de 

enxofre.

Há então um relâmpago cortando a tua boca — aquele abismo com 
os restos do violino.

Com dentes de neve há um que maneja o arco: mais belo o som da 
cana!

Amada, também tu és a cana e nós todos a chuva;
o teu corpo um vinho sem igual, e somos dez a bebê-lo;
o teu coração uma barca no trigo, nós levamo-la em direcção à noite;
um cantarinho azul, saltas assim ligeira sobre nós, e nós dormimos…

Passa diante da tenda a centúria, e emborrachados levamos-te a 
enterrar.

E soa então nas lajes do mundo o duro táler dos sonhos.
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Espenbaum, dein Laub blickt weiß ins Dunkel. 
Meiner Mutter Haar ward nimmer weiß.

Löwenzahn, so grün ist die Ukraine. 
Meine blonde Mutter kam nicht heim.

Regenwolke, säumst du an den Brunnen? 
Meine leise Mutter weint für alle.

Runder Stern, du schlingst die goldne Schleife. 
Meiner Mutter Herz ward wund von Blei.

Eichne Tür, wer hob dich aus den Angeln? 
Meine sanfte Mutter kann nicht kommen.

DER SAND AUS DEN URNEN 

Schimmelgrün ist das Haus des Vergessens.
Vor jedem der wehenden Tore blaut dein enthaupteter Spielmann. 
Er schlägt dir die Trommel aus Moos und bitterem Schamhaar; 
mit schwärender Zehe malt er im Sand deine Braue.
Länger zeichnet er sie als sie war, und das Rot deiner Lippe.
Du füllst hier die Urnen und speisest dein Herz.

ERINNERUNG AN FRANKREICH

Du denk mit mir: der Himmel von Paris, die große Herbstzeitlose...
Wir kauften Herzen bei den Blumenmädchen:
sie waren blau und blühten auf im Wasser.
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Álamo, a tua folhagem espreita branca para dentro da escuridão. 
O cabelo da minha mãe nunca chegou a ser branco.

Dente-de-leão, verde como tu é a Ucrânia. 
A minha loura mãe não voltou para casa.

Nuvem de chuva, demoras-te nas fontes? 
A minha suave mãe chora por todas elas.

Estrela circular, envolves o laço de ouro.
O coração da minha mãe foi ferido com chumbo.

Porta de carvalho, quem te desengonçou? 
A minha doce mãe não pode vir.

A AREIA DAS URNAS

Verde-bolor é a casa do esquecimento.
Diante de cada portão flutuante azuleia o teu músico decapitado. 
Bate no tambor feito de musgo e amargo pêlo púbico;
com o dedo do pé ulcerado desenha a tua sobrancelha na areia.
Desenha-a maior do que era, e o vermelho dos teus lábios. 
Tu enches aqui as urnas e alimentas o teu coração.

RECORDAÇÃO DE FRANÇA

Tu pensa comigo: o céu de Paris, o grande narciso do Outono...
Comprávamos corações na florista:
eram azuis e floresciam na água.


